
Invitation to the Devatà

Sarajjaÿ sasenaÿ sabandhuÿ nar’indaÿ,
Paritt’ànubhavo sadà rakkhatå-ti,

Pharitvàna mettaÿ samettà bhadantà,
Avikkhitta-città parittaÿ bhaõantu.

(no translation)

•Samantà cakka-vàëesu,
            Atr’àgacchantu devatà,
Saddhammaÿ muni-ràjassa,

Suõantu sagga-mokkha-daÿ.

From around the galaxies may the devas come here.
May they listen to the True Dhamma of the King of Sages,
Leading to heaven & emancipation. 

Sagge kàme ca råpe
Giri-sikhara-tañe c’antalikkhe vimàne,

Dãpe raññhe ca gàme
Taru-vana-gahane geha-vatthumhi khette;

Those in the heavens of sensuality & form,
On peaks & mountain precipices, in palaces floating in the sky,
In islands, countries, & towns,
In groves of trees & thickets, around homesites & fields. 

Bhummà c’àyantu devà
Jala-thala-visame yakkha-gandhabba-nàgà,

Tiññhantà santike yaÿ
Muni-vara-vacanaÿ sàdhavo me suõantu.

And the earth-devas, spirits, heavenly minstrels, & nagas
In water, on land, in badlands, & nearby:
May they come & listen with approval
As I recite the word of the excellent sage. 

 */Dhammassavana-kàlo ayam-bhadantà. (×3)
This is the time to listen to the Dhamma, Venerable Sirs.
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Namo tassa Bhagavato arahato
sammà-sambuddhassa. (×3)

Saraõa-gamana-pàñho 

[Handa mayaÿ saraõa-gamana-pàñhaÿ bhaõàmase.]

Buddhaÿ saraõaÿ gacchàmi.
Dhammaÿ saraõaÿ gacchàmi.

Saïghaÿ saraõaÿ gacchàmi. 
Dutiyam-pi Buddhaÿ saraõaÿ gacchàmi.

Dutiyam-pi Dhammaÿ saraõaÿ gacchàmi.
Dutiyam-pi Saïghaÿ saraõaÿ gacchàmi.

Tatiyam-pi Buddhaÿ saraõaÿ gacchàmi.
Tatiyam-pi Dhammaÿ saraõaÿ gacchàmi.

Tatiyam-pi Saïghaÿ saraõaÿ gacchàmi.
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Nama-kàra-siddhi-gàthà
The Verses on Success through Homage

Yo cakkhumà moha-malàpakaññho,
Sàmaÿ va Buddho sugato vimutto;

Màrassa pàsà vinimocayanto,
Pàpesi khemaÿ janataÿ vineyyaÿ.

The One with Vision, with the stain of delusion removed,
Self-awakened, Well-Gone, & Released,
Freed from the snares of Mortal Temptation,
He leads humanity from evil to security. 

Buddhaÿ varan-taÿ sirasà namàmi,
Lokassa nàtha¤-ca vinàyaka¤-ca;

Tan-tejasà te jaya-siddhi hotu,
Sabb’antaràyà ca vinàsamentu.

I pay homage with my head to that excellent Buddha,
The Protector & Mentor for the world,
By the power of this, may you have triumph & success,
And may all your dangers be destroyed. 

Dhammo dhajo yo viya tassa satthu,
    Dassesi lokassa visuddhi-maggaÿ;
Niyyàniko dhamma-dharassa dhàrã,

Sàt’àvaho santi-karo suciõõo.

The Teacher's Dhamma, like a banner,
Shows the path of purity to the world.
Leading out, upholding those who uphold it,
Rightly accomplished, it brings pleasure, makes peace. 

Dhammaÿ varan-taÿ sirasà namàmi,
Mohappadàlaÿ upasanta-dàhaÿ;

Tan-tejasà te jaya-siddhi hotu,
Sabb’antaràyà ca vinàsamentu.

I pay homage with my head to that excellent Dhamma,
Which pierces delusion and makes fever grow calm.
By the power of this, may you have triumph & success,
And may all your dangers be destroyed. 
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Saddhamma-senà sugatànugo yo,
Lokassa pàpåpakilesa-jetà;

Santo sayaÿ santi-niyojako ca,
Svàkkhàta-dhammaÿ viditaÿ karoti.

The True Dhamma's army, following the One Well-Gone,
Is victor over the evils & corruptions of the world.
Self-calmed, it is calming & without fetter,
And makes the well-taught Dhamma be known. 

Saïghaÿ varan-taÿ sirasà namàmi,
Buddhànubuddhaÿ sama-sãla-diññhiÿ;

Tan-tejasà te jaya-siddhi hotu,
Sabb’antaràyà ca vinàsamentu.  [Thai]

I pay homage with my head to that excellent Sangha,
Awakened after the Awakened, harmonious in virtue & view.
By the power of this, may you have triumph & success,
And may all your dangers be destroyed. 
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Namo-kàra-aññhaka
The Homage Octet

Namo arahato sammà-
Sambuddhassa mahesino;

Homage to the Great Seer, the Worthy One, Rightly Self-awakened. 

Namo uttama-dhammassa,
Svàkkhàtass’eva ten’idha.

Homage to the highest Dhamma, well-taught by him here. 

Namo mahà-saïghassàpi,
Visuddha-sãla-diññhino;

And homage to the Great Sangha, pure in virtue & view.
 
Namo omàty-àraddhassa,

Ratanattayassa sàdhukaÿ.
Homage to the Triple Gem beginning auspiciously with AUM. 

Namo omakàtãtassa,
Tassa vatthuttayassa-pi;

And homage to those three objects that have left base things behind. 

Namo-kàrappabhàvena,
Vigacchantu upaddavà.

By the potency of this homage, may misfortunes disappear. 

Namo-kàrànubhàvena,
Suvatthi hotu sabbadà;

By the potency of this homage, may there always be well-being. 

Namo-kàrassa tejena,
Vidhimhi homi tejavà.

By the power of this homage, may success in this ceremony be mine

[Thai]
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Maïgala-sutta
The Discourse on Good Fortune

Evam-me sutaÿ: Ekaÿ samayaÿ Bhagavà, Sàvatthiyaÿ viharati, Jeta-vane
Anàtha-piõóikassa àràme.
I have heard that at one time the Blessed One was staying in Savatthi at
Jeta's Grove, Anathapindika's monastery. 

Atha kho a¤¤atarà devatà abhikkantàya rattiyà abhikkanta-vaõõà kevala-
kappaÿ Jeta-vanaÿ obhàsetvà, yena Bhagavà ten’upa-saïkami. 
Then a certain devata, in the far extreme of the night, her extreme radiance
lighting up the entirety of Jeta's Grove, approached the Blessed One. 

Upasaïkamitvà Bhagavantaÿ abhivàdetvà ekam-antaÿ aññhàsi. 
On approaching, having bowed down to the Blessed One, she stood to one
side. 

Ekam-antaÿ ñhità kho sà devatà Bhagavantaÿ gàthàya ajjhabhàsi:
As she was standing there, she addressed a verse to the Blessed One. 

Bahå devà manussà ca,
Maïgalàni acintayuÿ;

âkaïkhamànà sotthànaÿ,
Bråhi maïgalam-uttamaÿ.

"Many devas & humans beings give thought to good fortune,
Desiring well-being. Tell, then, the highest good fortune." 

• Asevanà ca bàlànaÿ,
Paõóitàna¤-ca sevanà;

Påjà ca påjanãyànaÿ,
Etam maïgalam-uttamaÿ.

Not consorting with fools, consorting with the wise,
Paying homage to those who deserve homage:
This is the highest good fortune. 

Pañiråpa-desa-vàso ca,
Pubbe ca kata-pu¤¤atà;

Atta-sammà-paõidhi ca,
Etam maïgalam-uttamaÿ.

Living in a civilized country, having made merit in the past,
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Directing oneself rightly:
This is the highest good fortune. 
Bàhu-sacca¤-ca sippa¤-ca,

Vinayo ca susikkhito;
Subhàsità ca yà vàcà,

Etam maïgalam-uttamaÿ.
Broad knowledge, skill, discipline well-mastered,
Words well-spoken:
This is the highest good fortune. 

Màtà-pitu-upaññhànaÿ,
Putta-dàrassa saïgaho;

Anàkulà ca kammantà,
Etam maïgalam-uttamaÿ.

Support for one's parents, assistance to one's wife & children,
Jobs that are not left unfinished:
This is the highest good fortune. 

Dàna¤-ca dhamma-cariyà ca,
¥àtakàna¤-ca saïgaho;

Anavajjàni kammàni,
Etam maïgalam-uttamaÿ.

Generosity, living by the Dhamma, assistance to one's relatives,
Deeds that are blameless:
This is the highest good fortune. 

âratã viratã pàpà,
Majja-pànà ca sa¤¤amo;

Appamàdo ca dhammesu,
Etam maïgalam-uttamaÿ.

Avoiding, abstaining from evil; refraining from intoxicants,
Being heedful with regard to qualities of the mind:
This is the highest good fortune. 

Gàravo ca nivàto ca,
Santuññhã ca kata¤-¤utà;

Kàlena dhammassavanaÿ,
Etam maïgalam-uttamaÿ.

Respect, humility, contentment, gratitude,
Hearing the Dhamma on timely occasions:
This is the highest good fortune. 
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Khantã ca sovacassatà,
Samaõàna¤-ca dassanaÿ;

Kàlena dhamma-sàkacchà,
Etam maïgalam-uttamaÿ.

Patience, compliance, seeing contemplatives,
Discussing the Dhamma on timely occasions:
This is the highest good fortune. 

Tapo ca brahma-cariya¤-ca,
Ariya-saccàna-dassanaÿ;

Nibbàna-sacchikiriyà ca,
Etam maïgalam-uttamaÿ.

Austerity, celibacy, seeing the Noble Truths,
Realizing Liberation:
This is the highest good fortune. 

Phuññhassa loka-dhammehi,
Cittaÿ yassa na kampati;

Asokaÿ virajaÿ khemaÿ,
Etam maïgalam-uttamaÿ.

A mind that, when touched by the ways of the world,
Is unshaken, sorrowless, dustless, secure:
This is the highest good fortune. 

Etàdisàni katvàna,
Sabbattham-aparàjità;

Sabbattha sotthiÿ gacchanti,
Tan-tesaÿ maïgalam-uttaman-ti.

Everywhere undefeated when doing these things,
People go everywhere in well-being:
This is their highest good fortune.

[Sn. vv. 258-269; Khp.V]
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Cha Ratana-Paritta-Gàthà
The Six Protective Verses from the Discourse on Treasures

Yaï ki¤ci vittaÿ idha và huraÿ và,
Saggesu và yaÿ ratanaÿ paõãtaÿ;

Na no samaÿ atthi Tathàgatena,
Whatever wealth in this world or the next,
Whatever exquisite treasure in the heavens,
Is not, for us, equal to the Tathagata. 

Idam-pi Buddhe ratanaÿ paõãtaÿ;
Etena saccena suvatthi hotu.
This, too, is an exquisite treasure in the Buddha.
By this truth may there be well-being. 

Khayaÿ viràgaÿ amataÿ paõãtaÿ,
Yad-ajjhagà Sakya-munã samàhito;

Na tena dhammena sam’atthi ki¤ci,
The exquisite Deathless — dispassion, ending — 
Discovered by the Sakyan Sage while in concentration:
There is nothing equal to that Dhamma. 

Idam-pi Dhamme ratanaÿ paõãtaÿ;
Etena saccena suvatthi hotu.
This, too, is an exquisite treasure in the Dhamma.
By this truth may there be well-being. 

Yam buddha-seññho parivaõõayã suciÿ,
Samàdhim-ànantarika¤¤am-àhu;

Samàdhinà tena samo na vijjati,
What the excellent Awakened One extolled as pure
And called the concentration of unmediated knowing:
No equal to that concentration can be found. 

Idam-pi Dhamme ratanaÿ paõãtaÿ;
Etena saccena suvatthi hotu.
This, too, is an exquisite treasure in the Dhamma.
By this truth may there be well-being. 

Ye puggalà aññha sataÿ pasaññhà,
Cattàri etàni yugàni honti;
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Te dakkhiõeyyà Sugatassa sàvakà, 
Etesu dinnàni mahapphalàni;

The eight persons — the four pairs — 
praised by those at peace:
They, disciples of the One Well-Gone, deserve offerings.
What is given to them bears great fruit. 

Idam-pi Saïghe ratanaÿ paõãtaÿ,
Etena saccena suvatthi hotu.

This, too, is an exquisite treasure in the Sangha.
By this truth may there be well-being.

Ye suppayuttà manasà daëhena,
Nikkàmino Gotama-sàsanamhi;

Te patti-pattà amataÿ vigayha,
Laddhà mudhà nibbutiÿ bhu¤jamànà;

Those who, devoted, firm-minded,
Apply themselves to Gotama's message,
On attaining their goal, plunge into the Deathless,
Freely enjoying the Liberation they've gained. 

Idam-pi Saïghe ratanaÿ paõãtaÿ,
Etena saccena suvatthi hotu.

This, too, is an exquisite treasure in the Sangha.
By this truth may there be well-being. 

Yath’inda-khãlo pañhaviÿ sito siyà,
Catubbhi vàtebhi asampakampiyo. 

Tathåpamaÿ sappurisaÿ vadàmi,
Yo ariya-saccàni avecca passati. 

Idam-pi Saïghe ratanaÿ paõãtaÿ,
Etena saccena suvatthi hotu.

Ye ariya-saccàni vibhàvayanti,
Gambhãra-pa¤¤ena sudesitàni.

Ki¤-càpi te honti bhusappamattà,
Na te bhavaÿ aññhamam-àdiyanti.

Idam-pi Saïghe ratanaÿ paõãtaÿ,
Etena saccena suvatthi hotu.

Sahà v’assa dassana-sampadàya,
Tay’assu dhammà jahità bhavanti.
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Sakkàya-diññhi vicikicchita¤-ca,
Sãlabbataÿ và pi yad-atthi ki¤ci.

Catåh’apàyehi ca vippamutto,
Cha càbhiñhànàni abhabbo kàtuÿ.

Idam-pi Saïghe ratanaÿ paõãtaÿ,
Etena saccena suvatthi hotu.

Khãõaÿ puràõaÿ navaÿ n’atthi sambhavaÿ,
Viratta-citt’àyatike bhavasmiÿ;

Te khãõa-bãjà aviruëhi-chandà,
Nibbanti dhãrà yathà’yam padãpo;
Ended the old, there is no new taking birth.
Dispassioned their minds toward further becoming,
They, with no seed, no desire for growth,
The wise, they go out like this flame. 

Idam-pi Saïghe ratanaÿ paõãtaÿ, 
Etena saccena suvatthi hotu.
This, too, is an exquisite treasure in the Sangha.
By this truth may there be well-being. 

[Sn. vv. 224-241; Khp.VI]
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Khandha-parittaÿ
The Group Protection

Viråpakkhehi me mettaÿ,
Mettaÿ Eràpathehi me;

Chabyà-puttehi me mettaÿ,
Mettaÿ Kaõhà-gotamakehi ca;

I have good will for the Virupakkhas, the Erapathas, the Chabya
descendants, & the Black Gotamakas. 

Apàdakehi me mettaÿ,
Mettaÿ di-pàdakehi me;

Catuppadehi me mettaÿ,
Mettaÿ bahuppadehi me.

I have good will for footless beings, two-footed, four-footed, & many-footed
beings. 

Mà maÿ apàdako hiÿsi,
Mà maÿ hiÿsi di-pàdako;

Mà maÿ catuppado hiÿsi,
Mà maÿ hiÿsi bahuppado.

May footless beings, two-footed beings, four-footed beings, & many-footed
beings do me no harm. 

Sabbe sattà sabbe pàõà,
Sabbe bhåtà ca kevalà;

Sabbe bhadràni passantu,
Mà ki¤ci pàpam-àgamà.

May all creatures, all breathing things, all beings — each & every one —
meet with good fortune. May none of them come to any evil. 

• Appamàõo Buddho, appamàõo Dhammo,
appamàõo Saïgho,

The Buddha, Dhamma, & Sangha are limitless. 

Pamàõavantàni siriÿsapàni;
Ahi-vicchikà sata-padã uõõà-nàbhã sarabhå

måsikà.
There is a limit to creeping things — snakes, scorpions, centipedes, spiders,
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lizards, & rats. 

Katà me rakkhà, katà me parittà,
Pañikkamantu bhåtàni.

I have made this protection, I have made this spell. May the beings depart. 

So’haÿ namo Bhagavato,
Namo sattannaÿ sammà-sambuddhànaÿ.

I pay homage to the Blessed One, homage to the seven Rightly Self-
awakened Ones. 
[A.II.72-73; Vin.II.110; J.144]
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Dhajagga Paritta 
The Top-of-the-Banner-Staff Protection

Iti pi so Bhagavà arahaÿ sammà-sambuddho,
He is a Blessed One, a Worthy One, a Rightly Self-awakened One, 

Vijjà-caraõa-sampanno, sugato loka-vidå,
consummate in knowledge & conduct, one who has gone the good way,
knower of the cosmos

Anuttaro purisa-damma-sàrathi satthà deva-manussànaÿ Buddho Bhagavà-
ti.
unexcelled trainer of those who can be taught, teacher of human & divine
beings; awakened; blessed. 

Svàkkhàto Bhagavatà Dhammo,
The Dhamma is well-expounded by the Blessed One, 

Sandiññhiko akàliko ehi-passiko,
to be seen here & now, timeless, inviting all to come & see, 

Opanayiko paccattaÿ veditabbo vi¤¤åhã-ti.
leading inward, to be seen by the wise for themselves. 

Supañipanno Bhagavato sàvaka-saïgho,
The Sangha of the Blessed One's disciples who have practiced well, 

Uju-pañipanno Bhagavato sàvaka-saïgho,
the Sangha of the Blessed One's disciples who have practiced
straightforwardly, 

¥àya-pañipanno Bhagavato sàvaka-saïgho,
the Sangha of the Blessed One's disciples who have practiced methodically, 

Sàmãci-pañipanno Bhagavato sàvaka-saïgho,
the Sangha of the Blessed One's disciples who have practiced masterfully, 

Yad-idaÿ cattàri purisa-yugàni aññha
purisa-puggalà;

i.e., the four pairs — the eight types — of Noble Ones: 

Esa Bhagavato sàvaka-saïgho,
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That is the Sangha of the Blessed One's disciples — 

âhuneyyo pàhuneyyo dakkhiõeyyo a¤jali-karaõãyo,
worthy of gifts, worthy of hospitality, worthy of offerings, worthy of respect, 

Anuttaraÿ pu¤¤akkhettaÿ lokassà-ti.
the incomparable field of merit for the world. 
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Aïguli-màla-parittaÿ
Ven. Angulimala's Protection

Yato’haÿ bhagini ariyàya jàtiyà jàto,
Nàbhijànàmi sa¤cicca pàõaÿ jãvità voropetà,

Tena saccena sotthi te hotu sotthi gabbhassa.
(×3) [M.II.103]

Sister, since being born in the Noble Birth,
I am not aware that I have intentionally deprived a being of life.
By this truth may you be well,
And so may the child in your womb.
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Bojjh’aïga-parittaÿ
The Factor-of-Awakening Protection

Bojjh’aïgo sati-saïkhàto,
Dhammànaÿ vicayo tathà;

Viriyam-pãti-passaddhi,
Bojjh’aïgà ca tathà’pare.

Samàdh’upekkha-bojjh’aïgà,
Satt’ete sabba-dassinà;

Muninà sammad-akkhàtà,
Bhàvità bahulã-katà.

Saÿvattanti abhi¤¤àya,
Nibbànàya ca bodhiyà;

Etena sacca-vajjena,
Sotthi te hotu sabbadà.

The factors for Awakening include mindfulness,
Investigation of qualities,
Persistence, rapture, & serentiy factors for Awakening, plus
Concentration & equanimity factors for Awakening.
These seven, which the All-seeing Sage
Has rightly taught, when developed & matured,
Bring about heightened knowledge, Liberation, & Awakening.
By the saying of this truth, may you always be well. 

Ekasmiÿ samaye nàtho,
Moggallàna¤-ca Kassapaÿ;

Gilàne dukkhite disvà,
Bojjh’aïge satta desayi.

Te ca taÿ abhinanditvà,
Rogà mucciÿsu taï-khaõe;

Etena sacca-vajjena,
Sotthi te hotu sabbadà.

At one time, our Protector — seeing that Moggallana & Kassapa
Were sick & in pain — taught them the seven factors for Awakening.
They, delighting in that, were instantly freed from their illness.
By the saying of this truth, may you always be well. 

Ekadà Dhamma-ràjà pi,
Gela¤¤enàbhipãëito;

Cundattherena ta¤-¤eva,
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Bhaõàpetvàna sàdaraÿ;
Sammoditvà ca àbàdhà,

Tamhà vuññhàsi ñhànaso;
Etena sacca-vajjena,

Sotthi te hotu sabbadà.
Once, when the Dhamma King was afflicted with fever,
He had the Elder Cunda recite that very teaching with devotion.
And as he approved, he rose up from that disease.
By the saying of this truth, may you always be well. 

Pahãnà te ca àbàdhà,
          Tiõõannam-pi mahesinaÿ;
Magg’àhata-kilesà va,

Pattànuppatti-dhammataÿ;
Etena sacca-vajjena,

Sotthi te hotu sabbadà.    [cf. S.V.80f]
Those diseases were abandoned by the three great seers,
Just as defilements are demolished by the Path
In accordance with step-by-step attainment.
By the saying of this truth, may you always be well.
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Jaya-maïgala-aññha-gàthà
The Verses of the Buddha's Auspicious Victories

Bàhuÿ sahassam-abhinimmita-sàvudhan-taÿ,
Grãmekhalaÿ udita-ghora-sasena-màraÿ;

Dàn’àdi-dhamma-vidhinà jitavà mun’indo,
Tan-tejasà bhavatu te jaya-maïgalàni.

[/Tan-tejasà bhavatu te jaya-maïgal’aggaÿ.]
Creating a form with 1,000 arms, each equipped with a weapon,
Mara, on the elephant Girimekhala,
uttered a frightening roar together with his troops.
The Lord of Sages defeated him by means of such qualities as generosity:
By the power of this, may you have victory blessings.
[By the power of this, may you have the highest victory blessing

Màràtirekam-abhiyujjhita-sabba-rattiÿ,
Ghoram-pan’âëavakam-akkhama-

thaddha-yakkhaÿ;
Khantã-sudanta-vidhinà jitavà mun’indo,

Tan-tejasà bhavatu te jaya-maïgalàni. [/]
Even more frightful than Mara making war all night
Was AA.lavaka, the arrogant unstable ogre.
The Lord of Sages defeated him by means of well-trained endurance:
By the power of this, may you have victory blessings. 

Nàëàgiriÿ gaja-varaÿ atimatta-bhåtaÿ,
Dàv’aggi-cakkam-asanãva sudàruõan-taÿ;

Mett’ambu-seka-vidhinà jitavà mun’indo,
Tan-tejasà bhavatu te jaya-maïgalàni. [/]

the excellent elephant, when maddened,
Was very horrific, like a forest fire, a flaming discus, a lightning bolt.
The Lord of Sages defeated him by sprinkling the water of good will:
By the power of this, may you have victory blessings. 

Ukkhitta-khaggam-atihattha-sudàruõan-taÿ,
Dhàvan-ti-yojana-path’aïguli-màlavantaÿ;

Iddhã’bhisaïkhata-mano jitavà mun’indo,
Tan-tejasà bhavatu te jaya-maïgalàni. [/]

Very horrific, with a sword upraised in his expert hand,
Garlanded-with-Fingers ran three leagues along the path.
The Lord of Sages defeated him with mind-fashioned marvels:
By the power of this, may you have victory blessings. 

Page 19



Katvàna kaññham-udaraÿ iva gabbhinãyà,
Ci¤càya duññha-vacanaÿ jana-kàya majjhe;

Santena soma-vidhinà jitavà mun’indo,
Tan-tejasà bhavatu te jaya-maïgalàni. [/]

Having made a wooden belly to appear pregnant,
Ciñca made a lewd accusation in the midst of the gathering.
The Lord of Sages defeated her with peaceful, gracious means:
By the power of this, may you have victory blessings. 

Saccaÿ vihàya-mati-Saccaka-vàda-ketuÿ,
Vàdàbhiropita-manaÿ ati-andha-bhåtaÿ;

Pa¤¤à-padãpa-jalito jitavà mun’indo,
Tan-tejasà bhavatu te jaya-maïgalàni. [/]

Saccaka, whose provocative views had abandoned the truth,
Delighting in argument, had become thoroughly blind.
The Lord of Sages defeated him with the light of discernment:
By the power of this, may you have victory blessings. 

Nandopananda-bhujagaÿ vibudhaÿ mah’iddhiÿ,
Puttena thera-bhujagena damàpayanto;

Iddhåpadesa-vidhinà jitavà mun’indo,
Tan-tejasà bhavatu te jaya-maïgalàni. [/]

Nandopananda was a serpent with great power but wrong views.
The Lord of Sages defeated him by means of a display of marvels,
sending his son (Moggallana), the serpent-elder, to tame him:
By the power of this, may you have victory blessings. 

Duggàha-diññhi-bhujagena sudaññha-hatthaÿ,
Brahmaÿ visuddhi-jutim-iddhi-Bakàbhidhànaÿ;

¥àõàgadena vidhinà jitavà mun’indo,
Tan-tejasà bhavatu te jaya-maïgalàni. [/]

His hands bound tight by the serpent of wrongly held views,
Baka, the Brahma, thought himself pure in his radiance & power.
The Lord of Sages defeated him by means of his words of knowledge:
By the power of this, may you have victory blessings. 

Età pi Buddha-jaya-maïgala-aññha-gàthà,
Yo vàcano dina-dine saratem-atandã;

Hitvàn’aneka-vividhàni c’upaddavàni,
Mokkhaÿ sukhaÿ adhigameyya naro sapa¤¤o.
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Jaya-parittaÿ
The Victory Protection

Mahà-kàruõiko nàtho,
Hitàya sabba-pàõinaÿ;

Påretvà pàramã sabbà,
Patto sambodhim-uttamaÿ;

Etena sacca-vajjena,
Hotu te jaya-maïgalaÿ.

(The Buddha), our protector, with great compassion,
For the welfare of all beings,
Having fulfilled all the perfections,
Attained the highest self-awakening.
Through the speaking of this truth,
may you have a victory blessing. 

Jayanto bodhiyà måle,
Sakyànaÿ nandi-vaóóhano;

Evaÿ tvaÿ vijayo hohi,
Jayassu jaya-maïgale.

Victorious at the foot of the Bodhi tree,
Was he who increased the Sakyans' delight.
May you have the same sort of victory,
May you win victory blessings. 

Aparàjita-pallaïke,
Sãse pañhavi-pokkhare;

Abhiseke sabba-buddhànaÿ,
Aggappatto pamodati.

At the head of the lotus leaf of the world
On the undefeated seat
Consecrated by all the Buddhas,
He rejoiced in the utmost attainment. 

Sunakkhattaÿ sumaïgalaÿ,
Supabhàtaÿ suhuññhitaÿ;

Sukhaõo sumuhutto ca,
Suyiññhaÿ brahma-càrisu.

Padakkhiõaÿ kàya-kammaÿ,
Vàcà-kammaÿ padakkhiõaÿ;
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Padakkhiõaÿ mano-kammaÿ,
Paõidhi te padakkhiõà.

Padakkhiõàni katvàna,
Labhant’atthe padakkhiõe. [MJG; A.I.294]

A lucky star it is, a lucky blessing,
a lucky dawn, a lucky sacrifice,
a lucky instant, a lucky moment,
a lucky offering: i.e., a rightful bodily act
a rightful verbal act, a rightful mental act,
your rightful intentions
with regard to those who lead the chaste life.
Doing these rightful things,
your rightful aims are achieved. 
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Abhaya-parittaÿ
The Danger-free Protection

Yan-dunnimittaÿ avamaïgala¤-ca,
Yo càmanàpo sakuõassa saddo;

Pàpaggaho dussupinaÿ akantaÿ,
Buddhànubhàvena   }
Dhammànubhàvena }   {vinàsamentu.
Saïghànubhàvena   } __[Trad.]

Whatever unlucky portents & ill omens,
And whatever distressing bird calls,
Evil planets, upsetting nightmares:
By the Buddha's power may they be destroyed. 

By the Dhamma's power may they be destroyed. 

By the Sangha's power may they be destroyed. 
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Sakkatvà Buddha-ratanaÿ

Sakkatvà Buddha-ratanaÿ,
Osathaÿ uttamaÿ varaÿ;

Hitaÿ deva-manussànaÿ,
Buddha-tejena sotthinà;

Nassant’upaddavà sabbe,
Dukkhà våpasamentu te.

Having revered the jewel of the Buddha,
The highest, most excellent medicine,
The welfare of human & heavenly beings:
Through the Buddha's might & safety
May all obstacles vanish,
May your sufferings grow totally calm

Sakkatvà Dhamma-ratanaÿ,
Osathaÿ uttamaÿ varaÿ;

Pariëàhåpasamanaÿ,
Dhamma-tejena sotthinà;

Nassant’upaddavà sabbe,
Bhayà våpasamentu te.

Having revered the jewel of the Dhamma,
The highest, most excellent medicine,
The stiller of feverish passion:
Through the Dhamma's might & safety
May all obstacles vanish,
May your fears grow totally calm. 

Sakkatvà Saïgha-ratanaÿ,
Osathaÿ uttamaÿ varaÿ;

âhuneyyaÿ pàhuneyyaÿ,
Saïgha-tejena sotthinà;

Nassant’upaddavà sabbe,
Rogà våpasamentu te.   [MJG]

Having revered the jewel of the Sa"ngha,
The highest, most excellent medicine,
Worthy of gifts, worthy of hospitality:
Through the Sangha's might & safety
May all obstacles vanish,
May your diseases grow totally calm. 
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Devatà Uyyojana Gàthà

Dukkhappattà ca niddukkhà,
Bhayappattà ca nibbhayà;

Sokappattà ca nissokà,
Hontu sabbe pi pàõino.

May all beings:
who have fallen into suffering be without suffering,
who have fallen into danger be without danger,
who have fallen into sorrow be without sorrow. 

Ettàvatà ca amhehi,
Sambhataÿ pu¤¤a-sampadaÿ;

Sabbe devànumodantu,
Sabba-sampatti-siddhiyà.

For the sake of all attainment & success
May all heavenly beings rejoice
In the extent to which we have gathered a consummation of merit. 

Dànaÿ dadantu saddhàya,
Sãlaÿ rakkhantu sabbadà;

Bhàvanàbhiratà hontu,
Gacchantu devatà-gatà.

May they give gifts with conviction, may they always maintain virtue,
May they delight in meditation, may they go to a heavenly destination. 

•Sabbe Buddhà balappattà,
Paccekàna¤-ca yaÿ balaÿ;

Arahantàna¤-ca tejena,
Rakkhaÿ bandhàmi sabbaso.   [MJG]

From the strength attained by all the Buddhas,
The strength of the Private Buddhas,
By the power of the arahants,
I bind this protection all around. 
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